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Chapter XLVI: Ekev (Deut. 7:12–11:25) 
 
Essay 9. G-d has compassion for us 

  

הִקְשָׁה הַזֶּרַע בֵּרַ דְּ"הֲתִשְׁכַּח אִשָּׁה עוּלָהּ" מַשְׁמָע   צִיּוֹן עֲזָבַנִי ה' וְכוּ' הֲתִשְׁכַּח אִשָּׁה עוּלָהּ וְכוּ' הֵן עַל־כַּפַּיִם" וְכוּ'.  "וַתּאֹמֶר

י אֶפְשָׁר וּלְמָה יְדַבֵּר דָּבָר  שֶׁהוּא מִן הַנִּמְנָע וְיוֹצֵא חוּץ לְטֶבַע, וְאַחַר כָּ אָמַר "גַּם־אֵלֶּה תִשְׁכַּחְנָה" וְכוּ' הֲרֵי הוּא דָּבָר בִּלְתִּ 

   שֶׁאֵינוֹ עכ"ל.

  

“Zion says, ‘The L-rd has forsaken me, My L-rd has forgotten me.’ Can a woman forget 

her baby, [or forget] compassion for the child of her womb? Even these might forget, but I could 

never forget you. See, on the palms of My hands I have engraved you, your walls are ever before 

Me.”1 The Zera Berach2 questioned that “can a woman forget her baby” means something 

impossible and that is outside of nature, and afterwards it says, “even these might forget,” 

which is something impossible, and why does it say something not possible?  

 

"עוּלָהּ"  יֵשׁ לְדַקְדֵּק הַכֶּפֶל שֶׁל "אִשָּׁה עוּלָהּ" וְאַחַר כָּ "בֶּן־בִּטְנָהּ" שֶׁלִּכְאוֹרָה הַכֹּל אֶחָד, וְיֵשׁ לוֹמַר דְּ וּלְדִידַן לאֹ קַשְׁיָא כְּלָל דְּ 

כְּלוֹמַר שֶׁהוּא קָטַן    לוֹת עָלָי",ן הוּא יוֹנֵק וְכֵן הֵבִיאוּ הָרַדַ״ק בְּסֵפֶר הַשֹּׁרָשִׁים עִם "הַצּאֹן וְהַבָּקָר עָ ירָצָה לוֹמַר נַעַר קָטַן שֶׁעֲדַיִ 

לּוּ בַּזְּמַן יתִּשְׁכַּח לְעוֹלָם אֲפִ   וְצָרִי לִמְזוֹנוֹת וְאִמּוֹ לְעוֹלָם לאֹ תִּשְׁכַּח לְהַמְצִיא לוֹ הַמָּזוֹן אוֹ חָלָב בְּכָל עֵת הִצְרִי לוֹ, וְזֶה לאֹ 

. מֵרַחֵם בֶּן־בִּטְנָהּ" כְּשֶׁיִּהְיֶה גָּדוֹל שֶׁאָז אֵין לוֹ עוֹד צוֹרֵ לִמְזוֹנוֹת וְאִם  . "תִשְׁכַּח .  וְעוֹד לאֹ  . שֶׁהִיא מְטוּפֶּלֶת בְּהַרְבֵּה עֲסָקִים

 .סּוּרִיןילּוּ הָכִי לאֹ תִּשְׁכַּח לְרַחֵם עָלָיו וּלְהָקֵל מֵעָלָיו הַיִ יתִּהְיֶה לָהּ כָּעַס עִמּוֹ אֲפִ 

 

For us, it is not difficult at all, that we need to check this duplication of “can a woman 

forget her baby,” and afterward “the child of her womb,” for apparently this is the same. It 

can be said that for the first term, the word “baby” [ulah] [ּעוּלָה] has the intent of a small youth 

that is still nursing, and thus brings the Radak3 in the Sefer HaShorashim on the verse, “My 

lord knows that the children are frail and that the flocks and herds, which are nursing, are a 

care to me; if they are driven hard a single day, all the flocks will die.” 4 This is as if to say that 

 
* English translation: Copyright © 2022 by Charles S. Stein. Additional essays are at https://www.zstorah.com  
1 Isaiah 49:14–16. 
2 Rabbi Berachia Berech ben R’ Yitzchak Izaak Shapiro, Zera Berech (Krakow 1646), commentary on the Torah. 
3 Rabbi David Kimchi (1160–1235) (“RaDaK”), medieval rabbi, Biblical commentator, philosopher, and 

grammarian. 
4 Gen. 33:13. 
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he is small and needs sustenance and his mother will never forget to provide him with food 

or milk whenever he needs it, and she will never forget even while she is taking care of a lot 

of business.  

For the second term, she still won’t “forget . . . compassion for the child of her womb” 

when he will be grown, when he no longer has need from her for sustenance, and if she will 

be angry with him, even so, she won’t forget compassion for him and forget to ease his 

suffering. 

 

לְהָקֵל מֵעָלָיו הַיִסּוּרִין "גַּם־אֵלֶּה תִשְׁכַּחְנָה" הָעֲבֵירוֹת    הִכְעִיסָהּן גָּדוֹל שֶׁ וְאוֹמֵר הַכָּתוּב כְּשֵׁם שֶׁהָאִשָּׁה לאֹ תִּשְׁכַּח מִלְּרַחֵם עַל בֵּ 

" הָרַחֲמִים ד שֶׁל  הָאֶחָ   הֶמְשֵׁלוּכְנֶגֶד    .הַשֵּׁנִי שֶׁל "מֵרַחֵם בֶּן־בִּטְנָהּ" דְּפָתַח בְּמַאי דְּסָלֵיק  הֶמְשֵׁל  וְזֶהוּ נֶגֶד.  "וְאָנֹכִי לאֹ אֶשְׁכָּחֵ

" וְכוּ' יִשְׂרָאֵל כְּחוֹתֵם עַל זְרוֹעוֹ כְּדֵי לִזְכּ,  "הֲתִשְׁכַּח אִשָּׁה עוּלָהּ" כְּנֶגֶד זֶה אָמַר "הֵן עַל־כַּפַּיִם חַקֹּתִי ר וֹשֶׁהקב"ה שָׂם אֶת 

לּוּ כְּשֶׁהֵם  יתֵּן לָהֶם כֹּל הַצָּרִי אֲפִ יתְשׁוּבָה שְׁלֵימָה וְלִ חַ לָהֶם עֶזְרָם מְקֻדָּשׁ כְּדֵי שֶׁיָּשׁוּבוּ בִּ וֹט אֶת יָדָיו לִשְׁלוֹתָּמִיד מֵהֵם לִפְשׁ

  .בַּגָּלוּת

 

Scripture says that just as a woman will not forget to have compassion on a grown 

son who angered her, to relieve him of his torments, “even these might forget” the 

transgressions with which he angered her, and the same way, G-d says, “I will not forget you” 

for compassion. This corresponds to the second analogy of “or forget compassion for the child 

of her womb.” 

Corresponding to the first analogy of “can a woman forget her baby,” corresponding 

to this it’s said, “see, I have engraved you on the palms of My hands.”   That that the Holy 

One, Blessed be He, placed Israel as a seal on His arm5 to always remember them, to open 

His hands to send them a holy gift so that they will return in complete repentance, and to 

give them everything they need, even when they are in exile. 

 

 אֵלּוּ מֹשֶׁה וְדָוִד שֶׁלּאֹ שָׁלְטוּ שׂוֹנְאֵיהֶם בְּמַעֲשֶׂה יְדֵיהֶם,  וְהָרְאָיָה עַל זֶה שֶׁ"חוֹמֹתַיִ נֶגְדִּי תָּמִיד" כִּדְאִיתָא בְּפֶרֶק קַמָּא דְּסוֹטָה

וּפֵרֵשׁ רַשִׁ"י לְעֵיל מִינֵּיהּ כְּתִיב "חָשַׁב ה' לְהַשְׁחִית חוֹמַת בַּת־צִיּוֹן" וְעֲלָהּ כְּתִיב "טָבְעוּ בָאָרֶץ   דָּוִד דִּכְתִיב טָבְעוּ בָאָרֶץ שְׁעָרֶיהָ,

יל שֶׁהִשְׁאַרְתִּי  ף כָּאן הַכָּתוּב מְדַבֵּר עִם צִיּוּן דִּכְתִיב "וַתּאֹמֶר צִיּוֹן" וְהקב"ה מֵשִׁיב "חוֹמֹתַיִ נֶגְדִּי תָּמִיד", דְּהוֹאִ וְאַ   שְׁעָרֶיהָ".

 .הַחוֹמוֹת בַּהֲוָיָיתָן זֶהוּ סִימָן וּמוֹפֵת שֶׁאֲנִי רוֹצֶה לְרַחֵם עָלֶי

 

And the proof for this, that “your walls are ever before Me,” as is brought in the first 

chapter of tractate Sotah, “This is [referring to] Moses and David, whose enemies did not rule 

over their achievements.”6 Rashi explained the above by what is written, “The L-rd resolved 

 
5 Song of Songs 8:6. 
6 Sotah 9a: “[With regard to] David, [the citadel that housed his home and city, was not destroyed,] as it is written: 

‘Her gates have sunk into the earth’ (Lam. 2:9), [as the gates of Jerusalem built by David were not destroyed by 
enemies, but sunk into the earth and were buried there. This is also so with regard to] Moses, as the master said: When 
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to destroy the wall of the daughter of Zion,”7 and about this it’s written, “her gates have sunk 

into the ground.”8 Even here, the Scripture speaks with the term “Zion,” as it is written, “Zion 

says, ‘The L-rd has forsaken me,’ ” and the Holy One, Blessed be He, responds, “your walls 

are ever before Me,”  as if to say that “since I left the walls as they always were, this is a sign 

and confirmation that I want to have compassion for you.” 

 

* * * 

 
the first Temple was built, the Tabernacle was hidden, [including] its boards, its clasps, and its bars, and its pillars, and 
its sockets. Where is it hidden? Rav Chisda says that Avimi says: Beneath the tunnels of the Sanctuary.” 

7 Lam. 2:8. 
8 Lam. 2:9. 


